ApxaHrenbck (8182)63-90-72
Actana (7172)727-132
AcTpaxaHb (8512)99-46-04
BapHayn (3852)73-04-60
Benropop (4722)40-23-64
BpsiHck (4832)59-03-52
BnagusocTok (423)249-28-31
Bonrorpag (844)278-03-48
Bonorga (8172)26-41-59
BopoHex (473)204-51-73
EkaTepuHbypr (343)384-55-89
MBaHoBO (4932)77-34-06

WreBck (3412)26-03-58
WpkyTck (395)279-98-46
KasaHb (843)206-01-48
KanuHuHrpag (4012)72-03-81
Kanyra (4842)92-23-67
KemepoBo (3842)65-04-62
Kupos (8332)68-02-04
KpacHogap (861)203-40-90
KpacHosipck (391)204-63-61
Kypck (4712)77-13-04
Nuneuk (4742)52-20-81
Knprusua (996)312-96-26-47

Marnutoropck (3519)55-03-13
MockBa (495)268-04-70
Mypmanck (8152)59-64-93
HabepexHble YenHbl (8552)20-53-41
HuxHuii HoBropog (831)429-08-12
HoBoky3Heuk (3843)20-46-81
HoBocubupck (383)227-86-73
OMck  (3812)21-46-40

Open (4862)44-53-42

OpeHo6ypr (3532)37-68-04

MeHsa (8412)22-31-16

KasaxctaH (772)734-952-31

Mepmb  (342)205-81-47
PocTtoB-Ha-floHy (863)308-18-15
Pa3zaHb (4912)46-61-64
Camapa (846)206-03-16
CaHkT-MNeTepbypr (812)309-46-40
CapatoB (845)249-38-78
CeacTononb (8692)22-31-93
Cumdpeponons (3652)67-13-56
CmoneHck (4812)29-41-54
Coun (862)225-72-31
CraBpononb (8652)20-65-13
TagxukuctaH (992)427-82-92-69

https://caffini.nt-rt.ru || cff@nt-rt.ru

KATANOI

CypryT (3462)77-98-35
Teepb (4822)63-31-35
Tomck (3822)98-41-53
Tyna (4872)74-02-29
TiomeHb (3452)66-21-18
YnbsaHoBCK (8422)24-23-59
Yoha (347)229-48-12
XabapoBck (4212)92-98-04
YenabuHck (351)202-03-61
Yepenosel, (8202)49-02-64
fipocnaBnb (4852)69-52-93


https://caffini.nt-rt.ru
mailto:cff@nt-rt.ru




® Caffini__

KomnaHuss 6bina ocHoBaHa B 1942
rogy, korga Ci-priano Caffini Hauan
CBO0 nepBsyto [EeATeNbHOCTb,
CBSI3aHHYI0 c Toprosneri
CeNbCKOX035CTBEHHON TexHukoi. Ho
umMeHHo B 1968 rogy KomnaHus
Hayana pasBMBaTbCA B HanpaB/ieHUK
npousBoacTea anadparmMmeHHbIX
HacoCOoB. C nepBbIX net
CyLLEeCTBOBAHMA KOMNaHusa 3aBoeBasa
3HAUNTENbHYK [0/10  UHOCTPaHHOro
pbIHKa, HaCTONbKO, yTOo 80%
nNpoaykuun npogaetca 3a npegenamu
Wtanun. OT ®paHuun o ctpaHel O, oT
CoegnHeHHbix LWTaTtoB po  HOxHoiA
Adpukn, kayectBo M 3PEKTUBHOCTb
npou3BoAcTBa MNOATBEPXJAlTCA U
ykpennswTcsa, noka Caf-Fini Pumps He
cTaHeT Begylwieii KomnaHuwein B mupe
no NPoOu3BOACTBY CamMOBCaCbIBAKLLNX
MeMOpaHHbIX HacocoB HWU3KOro
OaBreHus. PocT o03HauvaeTt, uTO
KOMMaHus  MOXeT  yA0BNeTBOPUTb
pasnnyHble noTpebHOCTM B 06nacTu
CTpOUTENBLCTBA W MPOMbILLNEHHOCTH.
1995 ropg - rog npov3BOACTBa NepPBbIX
camMoBCacbIBawLLnNX LEeHTPOBEXHbIX
HacocoB  Ana  mycopa: npocToe
obecnyxunBaHue, nerkas ounctka u
OT/IMYHbIE pe3ynbTaTbl B Pas/MYHbIX

o6nacTsix  NPUMEHEHWs  oTnuyaioT
Hacocsbl cepumn Trashlib. Ha
CEerofHsAWHNA  OeHb  KayecTBO MU
rmékocTb ocTatTcs rnaBHbIMU

AOCTOUHCTBaMMU Halwel KoMnaHuu.

XapaKkTepuctunkun

m B0O3MOXHOCTb paboTbl BCyXyHO.
BbiCcTpoe cyxoe camoBcacbiBaHWe [0 7 METPOB. My6uHa 3a HeCKO/IbKO cekyHZ, (5 MeTpoB a1
cepun SuperMicrolib). OTcyTcTBME YNAOTHEHWI NN BPALLAKLMXCA YacTel, KOHTaKTUPYHOLLNX C

KomnaHuss 6blna ocHoBaHa B 1942
rogy, korga Cipriano Caffini Hauan
CBOIO nepByto [eATeNbHOCTb,
CBA3aHHYI0 c npojaxe
CeNIbCKOXO3ANCTBEHHOM TexHuku. Ho
ToNbKO B 1968 rogy komnaHus Havasnia
npoun3BoACTBO AnadparmeHHbIX
HacocoB. C nepBbIX Xe fieT KoOMNaHus
3aBoeBana 3HAUUTENbHYK A0/
MHOCTPaHHOro pblHKa, Tak 4yto 80%
cbblTa NPOAYKUUN NPUXOAUNOCH Ha 3a
npegenamn Utanun. OT ®paHuum o
FonnanHgun, ot CoeguHeHHbix WTaTtoB
0o  HxHoin Adpukum  KavyectBo
3(hhEeKTUBHOCTb  Halleldi  NpPoAyKuMn
noATBeEPXAanucb W yKpennsnucb Ao
Tex nop, noka Caffini Pumps He ctana
OCHOBHbIM MUWPOBbLIM NPOU3BOAUTENEM
camoBcacblBalLLLNX MeMOpaHHbIX

HacocoB HU3KOTO faBnexus.
ACCOPTUMEHT  Mofefneil  NOCTOSIHHO
pacwmpseTcs. PocT KOMNaHuu
o3Hauaer, utTo oHa  cnoco6Ha
Y0BNETBOPUTH pasnuuHble

notpe6HoOCTM B CTPOUTENLCTBE "
NPOMbILAEHHOCTN. 1995 6bin rogom,
Korga Mbl BNepBble NPOWU3BENM Halum
camoBcacbiBawlne  LeHTpPobexHble
Hacochl Trash: npocroe
obcnyxunBaHue, nerkas ouncTka u
OT/IMYHbIE pe3ynbTaTbl B Pas/MyHbIX
obnactax  NpMMEHeHus  oT/myaioT
Hacocbl Trashlib. CerogHa kayecTBO 1
rMOGKOCTb  NPOAO/MKAKT  OcTaBaTbCA
rNaBHbIMW  OOCTOMHCTBaAMW  Halwlel
KOMNaHuu.

|
|
B [epekavyMBaeMomn XMAKOCTbIO.
|
m Llinpokoe npoxoxaeHne TBepAbIX Te.
|
OueHb NpocToe 1 nepuognyeckoe 06cnyXxmBaHuve.
Features
® BO3MOXHOCTb HEOrpaHM4YeHHOro Cyxoro xoga.
|
|
B [epekavyBaeMon XNAKOCTbIO.
|
m Lnpokuin npoxod Ans TBepAbIx Ten.
|
OueHb NpocToe, Nepuogmyeckoe 06CnyXrBaHue.
XapakTepuctunkun
m B03MOXHOCTb paboTbl BCyXyt0 Ha HeonpeaesieHHbI CPOK.
|
SuperMicrolib).
|
|
m Lvpoknin npoxosd TBepAbIX Tes.
|
|

KomnaHus 6blna ocHoBaHa B 1942
rogy, korga Cipriano Caffini Havan
CBOI0 nepByto LeATeNbHOCTb,
CBSA3aHHYI0 c TOprosnei
Ce/IbCKOXO3AMNCTBEHHON TexHWUKOW. Ho
ToNbKo B 1968 rogy koMnaHua Havana
nepexoauTb K Npon3BOACTBY
avadparMeHHblx HacocoB. C nepBbIX
neT KoOMNaHus nonydaeT 6onbLIy0
OO0 Ha BHELWHEM pblHke, TaK 4To
80% npoaykuunn npopaetcsa 3a
npegenamu Utanun. OT ®paHummn ao
FonnaHamun, ot CoeAuHeHHbIX LTaToB
0o  HOxHoin Adpukm  KayectBo U
3(h(heKTUBHOCTb nponsBoACcTBa
HaBfA3aHbl W  3akpenneHbl. Takum
o6bpasomMm, komnaHusa Caffini Pumps

Ctana MUPOBbIM nmnaepom B
npounssoacTee camMmoBcacblBawWKnX
MeMﬁpaHHbIX HacocoB HU3KOro

AasneHns.  AcCOpTUMEHT  mogenei
NOCTOAHHO paclimpseTcs. JTOT pocT
nossonser KoMnaHum
COOTBETCTBOBATb pasIMyHbIM
TpeboBaHMAM B  CTPOUTE/NIbHOM U
NpOMbILWIEHHOM cekTopax. B 1995
rogy  6blav  BbINyLWEHbI nepeble
camoBcachblBatLme LEeHTpo6EeXHble

HaCOChbl Trash: npocToTa
OﬁCI’Iy)KVIBaHVIH N OYUCTKM, a TakKxe
onTuMasibHble pe3ynbTarthl B

pas3nnuHbIX 061acTAX NPUMEHEHUsa -
BOT YTO XapakTepu3yeT Hacochbl cepun
Trashlib. CerogHs kayecTBO 1 rMHGKOCTb
OCTalTCs [NaBHbIMA [OCTOMHCTBAMU
Hallein KoMnaHuw.

MoxeT ncnosib3oBaTbCA B MPUCYTCTBUN a6pa3I/IBHbIX W KACNOTHBbIX )KI/IAKOCTeI\/'I.

CKOpOCTb NOTOKa NPonopuMoHasibHa KoNM4ecTBy nysibcaunii MeMopaHsbl.

BbICTPOE Cyxoe caMoBcachliBaHve Ha rny6uHy A0 7 METPOB 3a CHUTAHHbIE CeKyHAb! (5 TOHH Ans
cepun SuperMicrolib). OTcyTcTBUE YNNOTHEHUS U BPALLAIOLLENCS YacTW, KOHTAKTUPYIOLLMX C

MoxXeT ncnonb3oBaTbCsa Tam, rae ecTb a6p8_3I/IBHbIe NN KUCJTOTHbIE XNAKOCTU.

CKopoCTb MOTOKa NponopuyoHasibHa KoM4YecTBy MMNY/IbCOB Anadiparmbl.

BbICTPOE cyxoe camoBcachiBaHue, rnybuHa Ao 7 METPOB 3a CekyHbl (5 M Ansi cepum

Hukakasi HabuBka U BpaLlaioadaca 4aCTtb He KOHTaKTUPYHOT C I'IepeKa‘-II/IBaeMOI\/’I XNAKOCTbIO.
B0O3MOXHOCTb MCMNO/b30BaHNA B MPUCYTCTBUMK a6pa3I/IBHbIX WnN KNCNbIX )KI/I,EI,KOCTel\/’I.

CKOpOCTb NOTOKA NPONOopLMYOHa/ibHa KONMUeCTBY nynbcauuii MemopaHs..
UpesBbluaiiHo NPOCToe 06CNyXNBaHNe, He Tpebytollee perynspHoi NepuoauyHoOCTy.



M

M

[m]

14
12

10

pyHUUN paboThl

Memb6paHHble Hacocbl cepun Libellula
n SuperMicrolib apnsAawTca 06bEMHO-
BO3BpPATHO-MOCTYyNaTebHbIMMU.

La membrana é fissata ad una biella
mossa meccanicamente da  una
manovella montata sull'uscita di un
riduttore di giri.

Lo spostamento di liquido nel corpo
pompa generato dal movimento della
membrana, econtrollato in aspirazione
ed in mandata da due valvole a clapet.
Nella fase di aspirazione, la membrana

muovendosi verso l'alto, crea una
depressione che richiama il liquido
aprendo la valvola di aspirazione.

Quando la membrana scende verso il
basso, la valvola di aspirazione si chiude
per gravita e contemporaneamente, il
liquido viene espulsoattraversola valvola
di mandata che si apre inquesta fase.

E necessario,per questo tipo di pompe,
che la tubazione di mandata sia di
diametro adeguato e libera di scaricare
il liguido pompato per evitare che la
pressione di mandata oltrepassi il limite
concesso, provocando rotture della
membrana o danneggiamenti delle parti
meccaniche.

Per evitare che le vibrazioni della
pompa si trasmettano alle tubazioni,
& consigliabile collegarla all'impianto

con pezzi di tubo flessibile anti
schiacciamento.
ponssoautTenbHocTb | lpepctaBneHusa
METpOB.
0 5 10 15 20 3] 0 3
0 100 200 300 400 500

Diaphragm pumps series Libellula
and SuperMicrolib, are reciprocating
positive displacement pumps.

The membrane is fixed to a connecting
rod, and mechanically moved by a crank
mountedon thespeedreduceroutput.
The displacement of liquidinthe pump
body, generated by the movement of the
diaphragm, is controlled in suction and
delivery by two check valves.

In the suction phase, the diaphragm
moving upward creates a vacuum that
draws the liquid by opening the inlet
valve. When the diaphragm moves
downwards, the inlet valve close by
gravity and at the same time, the liquid
is expelled through the outlet valve,
which opens at this stage.

It is necessary, for this type of pump,
that the pressure line is of a suitable
diameter and free to discharge the
pumped liquid, to prevent that the
discharge pressure exceeds the granted
limit, causing breakage of the membrane
or mechanical parts damaging.

To prevent vibrations transmitted in the
pipework from the running pump, it
is advisable to connect the plant with
flexible hose.

Les pompes a membrane Libellula et
Super Microlib, sont du type alternatif
volumetrique.

La membrane est fixee a une bielle
deplacee mecaniquement par une
manivelle montee sur la sortie d'un
reducteur devitesse.

Le deplacement du liquide dans le corps
de pompe generee par le mouvement
de la membrane, est commande en
aspiration et au refoulement, par deux
clapets.

Dans la phase d'aspiration, Ila
membrane se deplace vers le haut, cree
une depression qui aspire le liquide
par l'ouverture du clapet d'aspiration.
Quand la membrane se deplace vers
le bas, le clapet d'aspiration se ferme
par gravite et dans le meme temps,
le liquide est expulse par le clapet de
refoulement, qui ouvre a ce stade.

Et ‘necessaire, pour ce type de pompe,
que les tuyaux de refoulement soyent de
diametre approprie et libre de refouler
le liquide pompe pour eviter que la
pression de refoulement depasse le
limite accordee, provoquant la rupture
de la membrane ou I'endommagement
des pieces mecaniques.

Pour eviter les vibrations transmises de
la pompe pendant le fonctionnement, il
est conseille de la raccorder a I'implant
avec des morceaux de tuyau flexible.

[ NPOMBILLIEHHOTO NPUMEHEHUS OGLLMI I MAaHOMETPUYECKWIA HANOpP He JOMKEH NpeBbIWaTh 10 MT.
Mpy HenpepbIBHOI 1 MHTEHCKBHOI pa6oTe o6LIas MaHOMETPUYECKas BbICOTA HE [O/KHA NpeBbIwaTh 10

50

600 700 800

Q [mc/h]
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OCHOBHbIE MPUMTOXEHNA

CTpouTenbCcTBO, KOMMYHasibHOE
X03AMcTBO, rpaxgaHckoe
CTpONTENBLCTBO

CTpouTenbHbIii CEeKTOp 06LLECTBEHHbIX
paboT - 3T0 ceKkTop, B KOTOPOM
Mem6paHHble Hacockl Caffini Libellula
BCerAa nofb3oBaanch Hanbonblueit
nonynspHOCTbIO y Nosb3oBareneil.
Bo3MOXHOCTb paboTaTb BCyXytlo No3BonsieT
onepaTopy COXpaHATb BbIEMKY CyXOii faxe
B NPUCYTCTBUW P3N 1 B3BELLIEHHbIX
TBEepAbIX YacTuL.

OcylieHne KOTI0BAHOB Npu
peMOHTEe akBeAyKOB, KaHanusauum,
rasoBbix ceTeil. OcylweHne
KOT/IOBAHOB, YMCTKA KOMOALEB.
Mepekayka 6€HTOHMTA U 6YPOBOTO
pacTBopa.

Emergenza

Bnarofaps cBoeli BbICOKOW HageXHOCTU
anadparmeHHble Hacocbkl Caffini  Libellula
0COGEHHO MOMY/NAPHbI  NpU  NpoOBeAeHUn
cnacartefibHbIX paboT B cnyyae CTUXUIAHBIX
6eaCTBUIA. B0O3MOXHOCTb paboTbl,
HecCMoTps Ha Hanuune 6G0O/MbLIOrO Mycopa,
fenaeT 3TM MalUWHbl MAeaNbHbIMK - AN
OuUNCTKM MNOABaSIOB WM [pPYrux cpep oT
rpsi3n 1 BOAbl.

OcyuieHve norpe6os, 4McTKa
KONOoALEB v NOKOB.

CTpouTtenbHass NPOMbILWJ/IEHHOCTb,
MYyHUUMNannTeThl, rpaxaaHckoe
CTPOUTENbLCTBO

Mem6paHHble  Hacocbl  Caffini  libellula
BCErAa BbICOKO LIEHUNChb NO/b30BaTeNsAMU
B chepe cTpouTesnbcTBa W 06LLECTBEHHbIX
paboT. Cnoco6HOCTb paboTaTb BCYXyiO
no3Bo/sieT onepaTopy COXpaHATb TpaHLLEen
CyXOli, flaxe eCn oHa COAEepPXUT rpsAsb U
B3BELUEHHble TBEP/blEe YacTuLbl.

LpeHaxHble KOT/IOBaHbI Npw
peMoHTEe BO/ONPOBO/OB,
KaHanmsauuu, rasoBblix ceTeil.
OcyuieHne KOTI0BaAHOB, YMCTKA
nokoB. Mepekauka 6eHTOHUTA
1 6ypoBOro pacTeopa.

Emergency

Bnarogaps cBoeil abCONOTHOW HaAeXHOCTU
anadparmeHHble  Hacocbl  Caffini  Libellula

0COBEHHO LEeHATCA npu  onepauusx o
OoKasaHW 4pesBblyaiiHOV nomowwy nocne
CTUXUNHBIX 6e4CTBUNA. B0O3MOXHOCTb

paGOTaTb, HEeCMoTpAa Ha Hanunyune 60bLUNX

KyCkOB 0TX0A40B, [fenaeTt 3Tu MaLUUHbI
naeanbHbIMU ONA yAaaneHua rpasm unm Bogbl
n3 nogBanos nnu Apyrnx 06BbEKTOB.

OcyweHne nogBanos, YNCTKA
Konopaues M NKOKOB.

CTpounTenbHble KOHCTPYKLUN,
ob6U,ecTBeHHble paboThl,
rpaxpaHckoe CTpouUTeNnbCTBO
Mewm6paHHble Hacocbl Caffini Libellula
BCerAa CUUTannCh AydMmu ans
nosnb3oBareneii B ccoepe CTpoOUTENLCTBA W
061 ecTBEHHbIX paboT.

WX cnoco6HoCTb paboTaTb BCYXyiO
no3Bo/IsieT onepaTtopy COXpPaHATb BblEMKY
CyXOil flaxxe B MPUCYTCTBUM TPA3MN 1
B3BELUEHHbIX TBEPAbIX YaCTWLL.

LOpeHaxHble KOTNOBaHbl Npu
PEMOHTE akBeAYyKOB W KaHanusauuu,
rasoBblx ceTell. OcylweHue
KOTNI0BAHOB, OYNCTKa KONOALEB.
OTKauainTe 6eHTOHMUTOBLIN Wam n
npoceepnuTe.

Emergence

Bnaropgaps cBoeli NCKNIOUYUTENBHO
HafexHocTM Memb6paHHble Hacocbl Caffini
Libellula ocobeHHO uUeHATCA BO BpemsA
cnacaresibHbIX onepauuii B cnyvae
CTUXUAHBLIX ~ 6efCTBUIA. ot MalUUHBbI

naeanbHoO NoAxXo4AT ANA yAaneHusa rpasm u
BOAbl U3 nogBasnioB wUan [pyrux NoMeLLEeHUNA,
MOCKO/IbKY OHU MOTyT paﬁOTaTb, HEeCMOoTpA Ha

Hannume 601bLIOro Mycopa.

OnopoXHeHne noaBanoB, O4UNCTKa
Konoaues N THOKOB.



Depurazione acque

Mem6paHHble Hacocsl ycnewHo
NPUMEHAOTCS B 061aCTU OUYUCTKU BOAbI.
dakTNueckn, OHM  HaxoAAT uaeasbHoe
NpMMEHeHWe B MOMJaBkax B MPUCYTCTBUY
TBEpPAbIX, abpasuBHbLIX U XUPHbLIX BELLECTB
B CyCNEeH3uu.

Mepekayka ocajka, o4nCcTKa
CEenTuKOB, AO3MPOBaHMNE
M3BECTKOBOro MOJIoKa, nepekayka
Kpacsiux Bo4 U CUCTEMBbI
rmgpoabpas3nBHOI pesku.

Industria del marmo e della ceramica

Mem6paHHble  Hacocbl  Caffini  Libellula
npegnaratT 6onblune npeumylecTsa npu
no6blye nosesHbIx nckonaembix "
nepepaboTtke Mpamopa. WX cTpykTypa
HMKOVMM 06pa3oM He noasepXeHa B/IMAHUIO
abpasnBHbIX CBONCTB MpPaMOPHON NblAn 1
T.N.

Pompaggio acque di taglio e levigazione,

evacuazioni di fanghi decantati.

Water treatment industry

Mem6paHHble Hacocbl ycnewHo
npuMeHsoTCA B cdhepe o4nCTKM BOAbl. OHM
OT/IMYHO MOAXOASAT ANA NPUMEHEHWUA BO
noTaunoHHOM o6opyaoBaHum B
NpUCYTCTBUM TBEPAbIX YacTuL, abpasnBHbIX
BELEeCTB WAM  B3BELIEHHbIX  XXMPOBbIX
BELLeCTB.

[MepekaunBaHne ocagka, o4McTKa

CenTukos, Ao3npoBaHne N3BECTKOBOTO
MOJIOKa, nepekayka oAbl KpaCunbHbIX

3aBOJ0B U rmapopeska
(rnppoabpa3nBHas peska).

Marble and ceramics industry

Mem6paHHble Hacocbl Caffini Libellula
06n1aaaT 60NbIUMK NPenMyLecTBaMm
npu go6blue 1 nepepabotke mMpamopa. Wx
CTPYKTypa He nojBepxeHa abpasmBHOMY
BO3/le/iCTBMIO MPaMOPHO MblAN U
noAo6GHbIX BELLECTB.

Cutting water pumping and processing,
pumping out settled sludge.

Epuration des eaux

Les pompes a membrane sont utilisees avec
succes dans le secteur de ['epuration des
eaux. Elies constituent en effet une application
ideale pour les flotteurs en presence de
solides, de produits abrasifs et de substances
grasses en suspension.

Pompage des boues, nettoyage des fosses
septiques, dosage du lait de chaux, le
pompage de I'eau de teinturerie, eau de
coupage (coupage au jet d'eau).

Industrie du marbre et ceramique

Mewm6paHHble Hacocbl Caffini Libellula
npegnaratoT 60/blune NpeumyLiecTsa npu
[06bl4e Nose3HbIX NCKonaeMblx 1
o6paboTke Mpamopa.

WX CTpyKTypa cnpoekTMpoBaHa Takum
o6pa3om, 4To6bl He NoABepraTbCs HUKaKUM
nocneAcTBUsSM 13-3a BbICOKOI
abpasnBHOCTU MPaMOPHOW MblAN 1 T.M.

Pompage de I'eau de taille et de
dressage, evacuation de boues decantees.



OcHoOBHble npunoXxeHusa | OCHOBHble NMPUIOXeHNA

Industrie alimentare

B KOHTEKCTE MpPUMEHeHWss B MNULLEBO
NPOMBILLIEHHOCTU XapakTepucTrkm
AuadparMeHHbIX — HacocoB naeansHo
noaxoAdT AN MHOXECTBa MPUMEHEHWH,
HEKOTOpble M3 KOTOPbIX BK/IIOUAIOT
nepekauMBaHue  MSKOTM UM OTXOAOB
TOMAaToB, (PYKTOBbLIX COKOB, CUPOMOB C
KOCTOUKAMM W/IN 3aMOPOXKEHHBIMU YACTAMM.

Pompaggio succhi di frutta, pomodoro,
scarti di pomodoro, mosti.

Zootecnica ed allevamento

Le pompe a membrana Caffini Libellula
vengono comunemente utilizzate dalle aziende
del settore della zootecnica e dell'allevamento
per 'aspirazione di sangue pulito o con scarti
I sospensione, frattaglie di molti generi
ricavate nella lavorazione dell'industria avicola.

Pompaggio sangue e scarti di
macellazione, aspirazioni liquami
liquidi, fertilizzanti, mangimi liquidi.

Food industry

Yto kKacaeTcs MNpUMEHEHUA B nuweson
MNPOMbILLUNEHHOCTH, TexHn4yeckue
XapakTepucTtunku MeM6paHHbIX HacocoB
naoeanbHO noaxonAaTt  AnAa MHOXecCTBa
HpMMeHeHMIZ, HeKoTopble n3 KOTOpPbIX
BKAKW4YaKT nepekadynsaHune TOMaTHOM
MAKOTM W 0TXO0A0B, (*prKTOBOFO COKa,
cupona, BCce elle cogepXxawero kKamH1 nam
3aMOpPOXeHHbIe YacTu.

Pumping fruit juices, tomato, tomato
waste, musts.

Animal breeding industry

The Caffini  Libellula ~diaphragm pumﬁs
are frequently uses by companies in the
zootechnical ‘and breeding sector for the
suction of clean blood or blood with suspended
waste and offal of all kinds prouced during the
processing phases of poultry farming.

Pumping blood and slaughterhouse
waste, liquid manure, fertilizers, liquid
feed.

Industries alimentaires

B nuwesori MNPOMbILLUNEHHOCTU
AManparMeHHble HacoChbl nmerwT
XapaKTepucTukn, KOTOpble naeanbHO

noaxogAat ANnA MHOrnx I'IpVIMeHeHI/IIZ, Takux

Kak nepekaydka TOMaTHOM MAKOTH

0TX0f0B, (DPYKTOBbLIX COKOB, CUPOMOB, BCE
ele cofepxalyux KOCTOUKA WAN KyCOUKM.

3aMOPOXEHHbIN.

Pompage jus de fruit, tomate, les dechets
de la tomate, des moQts.

Elevage et abattoirs

Les pompes a membrane Caffini Libellula
sont frequemment utilisees par les entreprises
operant das le secteur de la zootechnie et de
l'elevage: elles permettent d'aspirer le sang
propre ou contenant des rebuts en suspension,
differents types d'abats provenant des activites
de l'industrie avicole.

Le pompage du sang et des dechets
d'abattoirs, les aspirations de purin,
des engrais, nourriture liquide.



Settore navale/aeronautico

Le pompe a membrana Caffini Libellula
vengono  ampiamente  ufilizzate  sulle
imbarcazioni come pomFe di sentina e per lo
svuotamento di serbatoi. In questa a%pllcazmne
sono apPrezzate le caratteristiche di assoluta
affidabilita e la capacita di non risentire dei
detriti di varia natura che possono causare |
malfunzionamento di altre tecnologie.

Prosciugamento sentine, evacuazione
liguami, pulizia serbatoi.

Industria meccanica e chimica

L'industria meccanica e chimica richiede
macchine costantemente esposte a sostanze
aggressive.  Sicurezza e affidabilita  sono
garantite da un‘ampia scelta di parti metalliche
ed_ elastomeri, in base allutiizzo con fluidi
acllddl_ 0 hasici in presenza di abrasivi o corpi
solidli

Pompaggio liquidi acidi o basici,
vernici ad acqua, emulsioni, latex
(produzione gomma).

Ship/aircraft industry

The Caffini Libellula diaB_hragm pumps are
widely uses on hoats as |I?e Fumps and for
emptyng tanks. In this apP ication, their total
reliability and capacity not to be affected by all
types of waste likely to cause malfunctionings
in other equipment are greatly appreciated.

Draining bilges, evacuation of toilet
sewage, tank cleaning.

Mechanical and chemical industry

The mechanical and chemical industry needs
machinery that is constantly exposed to
aggressive substance. Safety and  reliability
are quaranteed by a wide choice of parts in
metal and elastomers, depending on whether
they are to be used with acid or base fluids in
presence of abrasives or solid bodies.

Pumping acidic or basic liquids,
water paints, emulsions, latex (rubber
production).

Secteurs navals/aeronautiques

Les pompes a membrane Caffini Libellula
sont enormement utilisees comme pompes
de cale sur les embarcations et Pour la vidage
de reservoirs. Pour cette application, leurs
caracteristiques d'extreme  fiabilite et leur
capacite @ ne pas subir de consequences
negatives liees aux detritus de differente nature
gw Pourralent entramer le dysfonctionnement
‘autres technologies son essentielles.

Drainage sentine, evacuation des eaux
usees, nettoyage du reservoir.

Industries chimique et mecanique

lindustries chimique et mecanique necessite
de machines qui sont constamment en
contact avec des substances aggressives. En
fonction de [lutilisation de fluides acides ou
hasiques en presence de produits abrasifs ou
de corps solides, une large gamme de pieces
metalliques et d'elastomeres garantissent aux
utilisateurs une securite et une fiabilite totales.

Pomper le liquide acide ou basique,
peintures a l'eau, emulsions, latex
(production de caoutchouc).
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Principali applicazioni | Main applications | Applicationes principales

Industria tessile

Le pompe a membrana dotate di valvole a
clapet, come le pompe serie Libellula, grazie
a ?.rande passaggio di corpo solido, sono
applicate per pompare le acque di scarico
contenenti- fibre, senza che la pompa ne
abbia alcun danno. L'ampia scelta delle parti
a contatto del liquido e delle parti in gomma,
garantisce anche la resistenza alle sostanze
chimiche presenti nel liquido.

Pompaggio liquidi provenienti da

lavaggi o trattamenti di tessuti e fibre.

Industria della carta

Liquidi pastosi e densi, possono essere
Epm ati facilmente con le pompe a membrana
ibellula, che garantiscono anche I'esclusiva
capacita di funzionare a secco per un tempo
ilimitato. Pezzi di legno e sporcizia contenuti
nel liquido, non pregiudicano affatto il buon
funzionamento.

Pompaggio acqua contenente legno
sminuzzato, pasta di legno.

Textile industry

The diaphragm pumfs eciuipped with  clapet
valves, as the series Libellula pumps, thanks to
the great passaclle. of solid, are apﬁlled to pump
wastewater containing fibers, without that the
pump will have damage. The wide choice of the
parts in contact with iquid and rubber parts, also
(ﬁﬂS_LéfES resistance to chemicals present in the
iquid.

Pumping liquid from washing of
textiles and fiber treatments.

Paper industry

Pasty and thick liquids, can be easily pumped
with” dlaﬁhrag_m pumps Libellula, which also
Browdet e unique ability to run dry indefinitely.

ieces of wood and dirt Contained"in the liquid,
not at all hinder the proper functioning.

Pumping water containing wood chips,
wood pulp.

Industries textile

Les pompes a membrane equipes de vannes
clapet, comme la serie des pompes Libellula,
grace a le grand passage de corps solides,
sont appliquees pour pomper les eaux usees
contenant des fibres, sans que la pompe aura
aucun dommage. Un vaste choix de pieces
en contact avec des parties liquides et en
caoutchouc, assure egalement une resistance
aux_ produits chimiques presents dans le
liquide.present in the liquid.

Pompage liquide de lavage des textiles
et des soins de fibres.

Industries du papier

Pateux et liquides epais, peut etre facilement
ompe avec membrane pompes Libellula, qui
ournissent egalement la capacite unique de
fonctionner a sec indefiniment. Des morceaux
de bois et la salete contenue dans le liquide,
ne mettent pas en peri le bon fonctionnement.

Pompage eau contenant de copeaux de
bois, pate a papier.
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Programma di produzione | Production program | Programme de production

Modello Riduttore

Type Reduction
e gear
LIBELLULA 1-3~ 1:43
1:38
1:30
LIBELLULA 1-2~ 1:43
SUPERMICROLIB 2~ 1:43
LIBELLULA 2-4~ 1:43
1:26
LIBELLULA 1-4~ 1:55
1:31
1:38
LIBELLULA 2-6~ 1:30,2
1:58,5
MICROLIB 2 1:95

(RETIRED)

* Solo per motori a scoppio | Only for petrol engines | Seulement pour moteurs a essence.

pollici Iinches
Bsp or Npt

37

3»

3»

27

4"

47

4"

27

Bocche | Branches

80
PN10

80
PN10

80
PN10

100
PN10

100
PN10

100
PN10

100
PN10

100
PN10

125
PN16

125
PN16

Max
passaggio
corpi solidi

Max solids
handling mm. Manom. head mt

28

20

20

Max preval.
manom. tot.

Max total

15

15

15

15

1

15

15

15

15

15

15

15

10

Giri motore

rpm motor

2.800
1.400
900
700
1.400
900
700
1.400
900
700
2.800
1.400
2.800
1.400
2.800
1.400
900
700
1.400
900
700
3.000
1.400
900
1.400
900
700
1.900
1.400
900
700
1.400
900
700
3.300
3.000
2800*
1.400
900

Pulsazioni
minuto

Strokes for
minute

65
32
21
16
37
24
18
47
30
23
65
32
65
32
65
32
21
16
54
25
27
54
25
16
45
29
23
50
37
24
18
46
30
23
56
51
61
56
36

Potenza
richiesta

Power
required Kw

15
15
11
0,75
15
11
0,75
15
11
0,75

0,37
0,37
0,25



Principali versioni | Main versions | Principales versions

BUILDING VERSIONS

WETTED PARTS NO WETTED PARTS GEAR BOX TYPE CONNECTING ROD ™

LIBELLULA 1-3" DIE-CASTED ALUMINIUM DIE-CASTED ALUMINIUM  HELICAL TEETH  RIGID SELF LUBRICATED (1)
LIBELLULA 1-2* POLYPROPYLENE ALUMINIUM HELICAL TEETH RIGID SELF LUBRICATED
LIBELLULA 1-4" ALUMINIUM ALUMINIUM/CAST IRON  HELICAL TEETH RIGID NOT SELF LUBRICATED
LIBELLULA 2-4" ALUMINIUM CAST IRON HELICAL TEETH RIGID SELF LUBRICATED (1)
LIBELLULA 2-6" ALUMINIUM CAST IRON HELICAL TEETH  RIGID NOT SELF LUBRICATED
SUPERMICROLIB 2" S.S. AISI 304 ALUMINIUM HELICAL TEETH RIGID SELF LUBRICATED
INDUSTRIAL VERSIONS
LIBELLULA 1-3" CAST IRON * CAST IRON HELICAL TEETH RIGID SELF LUBRICATED (1)
LIBELLULA 1-2” POLYPROPYLENE, S.S. AISI 316 ALUMINIUM HELICAL TEETH RIGID SELF LUBRICATED
LIBELLULA 1-4” CAST IRON * ALUMINIUM/CAST IRON HELICAL TEETH RIGID NOT SELF LUBRICATED
SUPERMICROLIB 2" S.S. AlSI 304, SS. AISI 316 ALUMINIUM HELICAL TEETH RIGID SELF LUBRICATED

* On request wetted parts in sea water resistant Aluminium, standard Aluminium, S.S. AISI 316, Bronze, Aluminium Rilsan Coated.

(1) On request available self lubricated with spring.

Mem6paHbl ¥ KnanaHbl AOCTYMNHbI Diaphragms and valves are availables Les membranes et les clapets sont
"3 cnepywouwmnx MaTtepuanos: in Neoprene®, Dutral®, Hypalon®, disponibles dans les materiaux suivants:
Neoprene®, Dutral®, Hypalon®, Viton®, nitril  rubber, TPV, atoxic Neoprene®, Dutral®, Hypalon®,
Viton®, macnocTolikana pesunHa, Tpv, Sarlink. For industrial applications the Viton®, caoutchouc nitrile, TPV,
HETOKCUYHbI Sarlink®. B total manometric head must not exceed Sarlink atoxique. Pour les applications
NPOMBbILLTEHHbIX NPUNOXEHNAX 10 mt. industrielles, la hauteur manometrique

06u1,a91 MaHoOMeTpuyeckaa BbiCOTa

He [o/KHa npeBbiwaTth 10 M.

totale ne doit pas depasser 10 m.

CTaHAapTHble LWecTepHU 1 nepexoaHnkn | CTaHaapTHbIe WaTyHbl WU WTUQTh

(Motori diesel in colore rosso) | (DIESEL engines in Red) AND WEIGHTS | (Moteurs DIESEL en coleur Rouge) ET POIDS
Tra parentesi il peso del motore | In brackets the engine weight | Entre parentheses le poids du moteur

MOD./TYPE
HONDA

HATZ

LOMBARDINI
DIESEL

LOMBARDINI
KOHLER
PETROL

BRIGGS &
STRATTON
ROBIN

YANMAR
KAWASAKI
PETTER
NEMA
ELECTRIC (1)

LIBELLULA 1/3" LIBELLULA 1/2" LIBELLULA 2/4” LIBELLULA 1/4” LIBELLULA 2/6” SUPERMICROLIB 2”

GX160 L-R/GX270

GX160 (15) GX160 (15) GX270 (23,5) (15) (235) GX390 (31)
1B20-7 (28) ; 1B30-6 (33) 1B30-2 (33) 1D50T22 (74)
15LD225 (28) ; 15LD350 (33) 15LD350 (33)  15LD440 (45)

COMMAND PRO COMMAND PRO COMMAND PRO COMMAND PRO COMMAND PRO
CH260 (17,5) CH260 (17,5) CH295 (27,8) CH295 (27,8) CH440 (33)

750 Series (15,5) 550 Series (14,5) 1450 Series (25) 1450 Series (25) 2100 Series (31)

EX13D (14)
DY23D (30) EX13D (14) EX27 (21) DY27B-2 (30) ]
LABAE-D (26) - L100AE-D (48) ~ LI100AE-D (48)  L100AE-D (48)

FJ180D (17,5) FJ130D (16,5) - - -

AC1 - AC1 AD1 AD1
C145TC C145TC C184TC C184TC -
F90 B5 F90 B5 F100 B5 F100/112 B5 F132 B5

(1) Per accoppiare alia pompa motori elettrici e variatori con la forma indicata non e necessaria la flangia.
(1) Fitting at the pump electric motors and speed variators the adapter is not necessary.
(1) Sur tous modeles le montage pompe/moteur/reducteur se fait sans bride d'adaption.

GX120 (13)

COMMAND PRO
CH260 (17,5)

550 Series (14,5)

EHO9D (9,9)

F90 B5

13
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Dimensioni di ingombro | Overall dimensions | Dimensions de encombrement

Allestimenti disponibili 1 Arrangements availables | Equipments disponibles

Base fissa
Stationary frame

Chassis fixe

LIB/1-3” THREADED
LIB/1-3" FLANGED
LIB/1-2" THREADED
SUPERMICROLIB-2"
LIB/1-4" THREADED
LIB/1-4" FLANGED
LIB/2-4"
LIB/2-6"
Microlib 2" (retired)
Barella portatile
Carrying frame
Chassis portatif
LIB/1-3"

LIB/1-3" Wraparound
SuperMicrolib 2" Wrap.
Carrello per motore elettrico o scoppio
Trailer for petrol or electric motor
Chariot pour moteur essence ou electrique
LIB/1-3" in line with rubberized wheels
LIB/1-3" Simply with pneumatic wheels
LIB/1-3" Wraparound
LIB/1-2" in line with pneumatic wheels
LIB/1-4" Wraparound
LIB/1-4" Wraparound for Honda Gx270
LIB/2-4" drawbar
LIB/2-6" drawbar
SuperMicrolib 2" Wraparound
Microlib 2" (retired)

Carrello per motore diesel
Trailer for diesel engine
Chariot pour moteur diesel

LIB/1-3" Wraparound
LIB/1-4" Wraparound
LIB/2-4" drawbar
LIB/2-6" drawbar

619
614
527
505
630
630
588
790
330

565
685
550

687
637
815
637
870
870
750
1050
635
415

815
870
750
1050

691
681
480
639
840
890
1160
1430
580

685
967,5
650

1175
881
935
881
1065
1065
1160
1430
935
1080

935

1065
1160
1430

R
Yy
i
all ﬁ =
0 . T
r @/

352
352
307
284
410
410
705
850
420

645
485
450

590
505
685
501
750
870
940

101
101
94
80
170
170
200
248
75

160
130
72

1170 508

555
420

685
750
940

175

253
260
400

1170 508

Mpun 6e3 gBurateneii | Mmpu 6e3 geuratenein | Mounacbl 6€3 MOTOPOB.
Pa3smepbl BblpaxeHbl B MM | Pasmepsbl BbipaXeHbl B MuaaumeTpax | Pasmepbl BblpaXeHbl B MM.

Bepcun 13 HepxaBeloLlel cTann Ha 5% Tsxenee yyryHa Bepcun 13 HepxaBetlleli ctanu npubn
Bepcun 13 HepxaBseloLlel cTanm Ha 5% Tshxenee yyryHa.

135 50
135 50
70 30
80 30
180 50
180 50
200 38
263 38
75 30

194 -
164 -
72 -

295 -
295 -
315 -
367 -
215 -
175 -

287 -
295 -
315 -
367 -

R

510
510
386
225
660
660
740
890
360

510
375
280

365
656
340
646
720
720
747
890
365
340

340
720
747
890

320
320
259
245
420
420
418
546
240

375
343
237

435
368
570
315
520
520
640
806
375
340

570
520
640
806

325
325
195
155
325
325
325
325
155

325
325
155

325
322
325
195
325
325
325
325
155
155

325
325
325
325

Peso/Weight Peso/Weight

Kg Kg
G Alluminio Ghisa
Aluminium Cast iron

195 36 77
195 44 79
195 22 -
155 23 -
285 72 102
285 74 110
195 137 210
285 288 432
155 16 -
195 37 -
195 54 -
155 31 -
195 54 -
177 44 -
195 60 -
195 28 -
285 106 -
285 112 -
195 170 243
285 300 459
155 30 -
155 21 -
195 68 -
285 112 -
195 170 243
285 300 459

. Ha 5% Taxenee uyryHa |

~N T
N\ | L), H A
N\== G
T~ Z
(R :
= G
M




ApxaHrenbck (8182)63-90-72
Actana (7172)727-132
AcTpaxaHb (8512)99-46-04
BapHayn (3852)73-04-60
Benropop (4722)40-23-64
BpsiHck (4832)59-03-52
BnagusocTok (423)249-28-31
Bonrorpag (844)278-03-48
Bonorga (8172)26-41-59
BopoHex (473)204-51-73
EkaTepuHbypr (343)384-55-89
MBaHoBO (4932)77-34-06

KeBck (3412)26-03-58
WpkyTck (395)279-98-46
KasaHb (843)206-01-48
KanuHuhrpag (4012)72-03-81
Kanyra (4842)92-23-67
KemepoBo (3842)65-04-62
Kupos (8332)68-02-04
KpacHogap (861)203-40-90
KpacHosipck (391)204-63-61
Kypck (4712)77-13-04
Nuneuk (4742)52-20-81
Kuprusuma (996)312-96-26-47

MaruuTtoropck (3519)55-03-13
MockBa (495)268-04-70
MypmaHck (8152)59-64-93
HabepexHble YenHbl (8552)20-53-41
HuxHuii HoBropop (831)429-08-12
HoBoky3HeuK (3843)20-46-81
Hosocunbupck (383)227-86-73
Omck (3812)21-46-40

Open (4862)44-53-42

OpeHb6ypr (3532)37-68-04

MeHsa (8412)22-31-16

KasaxctaH (772)734-952-31

» MCaffini

Mepmb  (342)205-81-47
PoctoB-Ha-floHy (863)308-18-15
PaszaHb (4912)46-61-64
Camapa (846)206-03-16
CaHkT-MNeTepbypr (812)309-46-40
CapatoB (845)249-38-78
CeacTononb (8692)22-31-93
Cumdpeponons (3652)67-13-56
CMmoneHck (4812)29-41-54
Coumn (862)225-72-31
CraBpononb (8652)20-65-13
TapxukuctaH (992)427-82-92-69

https://caffini.nt-rt.ru || cff@nt-rt.ru

CypryT (3462)77-98-35
Teepb (4822)63-31-35
Tomck (3822)98-41-53
Tyna (4872)74-02-29
TiomeHb (3452)66-21-18
YnbsiHOBCK (8422)24-23-59
Yda (347)229-48-12
XabapoBck (4212)92-98-04
YenabuHck (351)202-03-61
Yepenosel, (8202)49-02-64
fApocnasnb (4852)69-52-93


https://caffini.nt-rt.ru
mailto:cff@nt-rt.ru

